PoxHoBa EkaTepuHa AnekcaHapoBHa .
CTENEHU MHTEHCUBHOCTW NEPEOAYUX MOJIOXUTENBHbLIX 3MOLUWUU B XYOOXECTBEHHbIX
NMPOU3BEOEHUAX KOHLIA 19-I'0 - HAYAIIA 20-F'0O BEKA

Appec ctatbu: www.gramota.net/materials/1/2011/9/46.html
CTaTbsl ony6nmMkoBaHa B aBTOPCKOW peAaKkLuu U oTpaxaeT TOUKY 3peHus aBTopa(oB) No paccMaTpMBaeMoMy Bonpocy.

NcTouHnk
AnbmMmaHax coBpeMeHHOW HayKu U o6pa3oBaHus
Tambog: N'pamoTa, 2011. Ne 9 (52). C. 137-138. ISSN 1993-5552.

Apgpec xypHana: www.gramota.net/editions/1.html
CopepxaHune AaHHOro HoOMepa >XypHana: www.gramota.net/materials/1/2011/9/

© UspatenbcTBO "Pamorta”
MHd)OpMaLl,VIH O BO3MOXXHOCTHN I'Iy6J'IVIKaLI,VIVI cTaTten B XypHane pa3MelleHa Ha MHTepHeT canTte n3aaTtenbcTBa. www.gramota.net
BOI'IpOCbI, CBA3aHHbIe C I'Iy6J'IVIKaLl,VIﬂMVI Hay4HbIX MaTepuanos, pefakuma NnpocuUT HanpaBniATb Ha agpec: almanac@qramota.net



http://www.gramota.net/materials/1/2011/9/46.html
http://www.gramota.net/materials/1/2011/9/46.html
http://www.gramota.net/materials/1/2011/9/46.html
http://www.gramota.net/editions/1.html
http://www.gramota.net/editions/1.html
http://www.gramota.net/materials/1/2011/9/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:almanaс@gramota.net

ISSN 1993-5552 AnbMaHax coBpeMeHHoM Hayku n obpasoBaHusi, Ne 9 (52) 2011 137

YJIK 81’373

Examepuna Anexcanoposna Pooicnosa
Camapckuil 20Cy0apcmeentbill MeXHUYeCKuil YHueepcumen

CTENEHU MHTEHCUBHOCTU ITEPEJAYU TTOJIOXKUTEJIBHBIX SMOLIUI
B XVJIO)KECTBEHHBIX ITPOM3BEIEHUIX KOHIIA 19-TO - HAUAJIA 20-TO BEKA

Jlekcu4eckue equHUIIBI, 0003HAYAIOIINE MOJI0KUTEIbHBIE YMOLMU B PACCMATPUBAEMOM XY/I0)KECTBEHHO# JInTe-
parype koHna 19-ro - Havama 20-ro Beka, MOKHO MPOAHATU3UPOBATH C TOYKH 3PCHUS MX CTCIICHHM HOMHHAINH, a
MMEHHO, BBICOKOM U CpeJHE.

CrnoBa, BBIpaXAIONIME MOJIOKUTEIBHBIC 3MOIMH, KAaK MBI YKE OTMEYAIIH, OTHOCATCS MCCJICIOBATEIISIMUA K IMO-
UOHATEHO-YKCIPECCUBHOM JIEKCUKE. DKCIPECCUBHBIC CTHIIN aHTJIMHCKOTO SI3bIKA BBI3BAHBI K JKU3HHU TEM, YTO S3bIK
YIOTPEONSACTCS B Pa3HBIX TUIMAX PEUCBBIX CHTYALUH, HEUTPAIbHBIX, BO3BBIIICHHBIX MU CHIXCHHBIX. COOTBETCT-
BEHHO Pa3IMYalOTCS M TPH COOTHOCHTENLHBIE MEXIY cO00H SKCIPECCUBHO-CTHIMCTHYECKAE PA3HOBUAHOCTH JINTE-
paTypHOro s3bIKa. HEUTPAIbHBINA CTUIIb M IPOTUBOIIOCTABIICHHBIE €MY, C OJIHOW CTOPOHBI, BBICOKUH CTHIIb, & C JIPY-
I'OW - CHUYKCHHBIH.

BbIOOp TOrO MIIM MHOTO CTHJISL 3aBUCHT HE TOJBKO OT MPEAMETa Pedd, HO M OT 00Iieil 00CTaHOBKH, B KOTOPOi
MPOMCXOIUT OOIIEHHUE - TIPUBBIYHOM, IOBCETHEBHON (HEMTPAIbHBIN CTHIIB), TOPIKECTBEHHO-IIPUIIOAHATON (BBICOKUI
CTHIIB) WITH, HA000POT, HEMPUHYKACHHO-IPYKECKON (CHIKEHHBINM CTHIB), OT OTHOIICHHUSI TOBOPSIIETO K TIPEIMETY,
SIBJICHUIO, COOCCETHMKY M OT MHOTHX JPYrHX (DaKTOPOB IKCTPATHHIBUCTHYECKOTO XapaKTepa.

HcrounnkoM (hakTHUECKOro MaTeprala ciryxat cieayroume pomansl “Three Men in a Boat (To Say Nothing of
the Dog)” (1889) by Jerome Klapka Jerome, “The Great Gatsby” (1925) by Francis Scott Key Fitzgerald, “Lady
Chatterley’s Lover” (1928) by David Herbert Lawrence.

PaccMoTpeB BEIOOPKY, MOKHO OOHAapYKHTbh, YTO JIEKCHYECKHE EAMHHIIBI, 0003HAYAIOLIHE MT0JI0XKUTEIbHBIE IMO-
UM B poMaHax KoHIa 19-ro - Hayana 20-ro Beka, MOXKHO KJIACCH(HUIUPOBATh HA JBE TPYIIBI COrJIACHO X CTCIICHU
HOMUHAIIMKA WJIXA CTEIICHH SMOIMOHAJBHON HATPYKCHHOCTH: BBICOKO-3MOTUBHBIC M CPEIHE-IMOTHBHBIC MOJIOXKHU-
TEJIbHBIC IMOLIHH.

B niepByIo rpymniy BXOIST BBIPOKCHUS], XapaKTEPH3YIOIINECs TO3TUYHOCTHIO, BO3BBILIEHHOCTHIO. B OCHOBHOM,
TaKUE JMHUIIbI UCIIOJIb3YIOTCS B TI033HH, JIMTEPATYPE BBICOKOTO CTHIIS,, HEKOTOPBIE M3 HUX SIBJISIOTCS apXan3MaMH,
YTO JOKA3bIBACT WX JIOJITYIO KU3HB B MMOITHUKE U MOTYEPKUBAET OCOOBII BHICOKHH TOPIKECTBEHHBIN KOJIOPUT.

K BBICOKO-DMOTHBHBIM TTOJIOKHUTEILHBIM 3MOLIUSIM OTHOCSTCS TAKIKE JIEKCHYECKUE €NHHIBI, 00pa30BaHHbIC 110
cxeme “Adverb + Adjective + Noun” (o6beKT, BRI3BABIIHI HMOIMIO) (Hapeyre + IpuIaraTeabHOe + CYIIECTBUTEb-
Hoe). Kak yxe oTMeuanoch, HapeuHe SBISICTCS MHTCHCH()UKATOPOM SMOILKUH, T.€. 00NafaeT HaUBBICIICH IMOLHKO-
HaJBbHON HArpyeHHocThio. K TakuM HapedmsiM OTHOCATCS cienyromue. “so”, “extremely”, “very”, "really”,
“rather” u apyrue. IMeHHO BhIlIEyKa3aHHbIC HAPEUUS] U MPUAAIOT BCEMY BBIPAKCHUIO MOJOXKUTEIBHOW 3MOLUH
HaMBBICIIYIO BBIPA3UTEIBLHOCTb, SIPKOCTh, 00Pa3HOCTb, U, CJIEA0OBATEIILHO, TOITOMY MOXKHO CKa3aTh, YTO JICKCHYE-
CKHE €/IMHMIIBI, COJIepIKalllNe JaHHBIC HApeuusi B CBOECH CTPYKType, 00J1a/laloT BBICOKOH CTENEHbI0 HOMUHALINY.

Uraxk, npuBeném npuMepsl eIUHMUII, 0003HAYAIONINX TOJIOKUTEIbHBIC SMOLIMK B poMaHe «Tpoe B JI0JIKe, He cunTas
cO0aKu», OTHOCSIIMXCS K MEPBOM TPyIe NaHHOW KIacCH(HKAIMH, T.e. 00NaJAroNIMX BbICOKOW CTEMEHbI0 HOMHHA-
uu: “It was the most glorious morning, later spring or early summer”, “we spent two very pleasant beautiful days at
Oxford”, “...and in the wondrous light of that great Presence, all human life lies like a book before us”, “It was an ex-
tremely lovely night...” [6]. Hy:kHO OTMETHTB TOT (haKT, YTO MpPHUIIAraTelIbHbIE B IIPEBOCXOJHON CTENEHH CPABHEHUS
(“the most glorious”) Taxke o6Gamar0OT MOIIHBIM MOLMOHAJIBLHBIM MOTEHIIMAIOM, T.€. XapaKTEPH3YIOTCS BBICOKON
CTENEHbI0O HOMUHAIIHY, @, CJIEZ0BATEIbHO, YCUIIMBAIOT SKCIIPECCUBHOCTD U BBIPA3UTEILHOCTH BCETO BHICKA3bIBAHUSL.

B Br100pKe HacunTbiBaeTcs 98 JEKCHUECKMX €IMHHMI] C BBICOKOH CTENCHBIO SMOLMOHAIBHON HArpy>KEHHOCTH OT
00II1ero yucia BCcex MPUMEPOB, pACCMAaTPUBAEMBIX B UccienoBanud. OOpaTiM BHUMAHHUC HA TOAYCPKHYTHIC JICKCH-
JyecKue eIUHULBI B mpumepax. Crosa “glorious”, “wondrous” siBsiFOTCS KHIDKHBIME, a 3HAYHT, YTO HX yHOTpedJe-
HHE B KOHTEKCTE pOMaHa NPHUIAET BO3BBILIEHHOCTh, TOP)KECTBEHHOCTh M TIO3TUYHOCTD, T.€. KUPPAIUALIHIO» BCEMY
NPEUIOKEHHIO, BBICKa3bIBaHHO [1].

TakuM 00pa3oM, MOKHO 3aKJIIOYUTh, YTO BBICOKAs CTENCHb HOMHUHALIMH IOJIOKUTENbHBIX 3MOLIUIA B XY/I0KECT-
BEHHOM JIMTepaType JocTuraercs 3a cuér 1) Hapeumii-mHTeHcHpuKaTopos (“s0”, “extremely”, “very”, “rather”);
2) IIPEBOCXOIHOMN CTETIEHN CPABHEHUS MPUIIATATEIIBHBIX; 3) TMPHIAraTeNbHBIX KHUKHOTO CIIOs JIeKCHKU. OueHp Jac-
TO JIBa MPU3HAKA BHICOKOW CTENEHW HOMHHALIMHM MPUCYTCTBYIOT B OJHOM U TOM K€ BBICKA3bIBAaHUH, CIOBOCOYETA-
uum (“...the most glorious”). B naHHOM mpuMepe NPUCYTCTBYET MPEBOCXOAHAS CTENEHb CPABHEHMS IpUIIAraTeib-
HOT'O KHH)KHOTO CTHJISI, YTO HECOMHEHHO YCHUJIMBAET 3KCIIPECCUBHOCTD BCEH MOJIOKUTENLHON SMOLIUH.

B uccnenyembix pomanax Hadyana 20-ro Beka colepurcs 223 npuMepa JICKCUYECKUX SIUHUI], 0003HAYAFOIUX
TIOJIOKUTEJIbHBIC HMOLIMH, OTHOCSIIIUXCA K BBICOKOHM creneHd HomuHaimu. Ciemyer ckaszaTh, YTO 3Ta BPEMEHHAs
rpymnmna camasi 0OoJbIIast Mo KOJMYECTBY IPUMEPOB 3MOIMI B PacCCMaTPUBACMOI KAaTeropuu KiacCu(GUKAIMH 10 CTe-
MICHU 3MOIMOHAILHON HATPYKCHHOCTU. DTOT (PaKT JIMHTBHUCTHI OOBACHSIOT, OOpAIasch K CTHIIIO poMaHa «JIro0oB-
nuk nexu Yarrepneit» [1. T'. JloypeHca, KOTOpble HEBO3MOXHO CIYTaTh CO CTHJIEM KakKoro-aubo ApPYyroro aBTopa.
Kak ormeuaer B. B. HBamea, JloypeHC Bceraa MILET TaKHe CpPEICTBA XYJI0KECTBEHHOU BBIPA3UTEIBHOCTH,
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KOTOPBIE TO3BOJIMIM ObI €My PACKPHITH TOHYANIIINE U YAIlle BCETO HEOCO3HAHHBIEC €r0 repOsSMH MPOLIECCHI, TPOUCXO-
Juiiye B TeMHOU cepe ux nojcosHanus [3]. JlelicTBUTENIBHO, OH CTPEMUTCS TITyOOKO 3aryissHyTh BO BHYTPEHHUN MUP
CBOHMX I'epOeB, PACLIEHUTh CaMble TOHKHE, MOYTH HEYJIOBHMbIC UX MEPEKUBAHUS, YyBCTBa, SMOIMHU U HEPeAaTh MpU
9TOM «HHTEHCHBHOCTH BHYTPEHHEN JKM3HHU Pa30yKEHHOTO K HOBOM JKH3HHU 4eJIoBeKa M ero “apyroro s”» [Tam xe].
VIMEHHO MO3TOMY CTHJIb PACCMATPHUBAEMOI0 HAMH IPOU3BEACHHS YPE3BBIUAIIHO KPACOUYCeH, H300MITyeT KHHKHBIMU
JICKCUYECKUMHU EANHULIAMH U MPEBOCXOIHBIMH CTETICHSIMHU CPAaBHEHHS MPHUJIAraTelIbHbIX U HAPEUHid, 00IaatoiMu
BBICOKOM CTEIEHbIO YMOIIMOHAILHON HArpy>KEHHOCTH.

TakuM 00pa3oM, MOCPEICTBOM OOPa3HOTO, BBIPA3UTENILHOIO si3bika JIOypeHC mbITaeTcs Iepenarth OTHOLICHHS
repoeB Jpyr K JPyry, UX 4yBCTBA U dMOImuU. [IpuBeeM puMephl eAnHHMIl, 0003HAYAIOIIUX MMOJOKUTEIHHBIE IMO-
LMK B POMaHe, MOTBEPKAAIOIINE BhICKa3aHHyIo MbIcib: “He s really a very extraordinary man”, “This was the di-
vine love!”, “...it was_grand and mysterious love” [7].

Bropyto rpyniy gaHHO# Kinaccu(pUKanuu 00pa3yroT eNHHII, BRIPAXKAIOINE MOJI0KUTEIbHBIE IMOIIMH, XapakK-
TEPU3YIOUIUECS CPEIHEN CTeneHbi0 HOMUHAIUK. OCHOBHBIM CBOMCTBOM JIEKCHUECKHMX €IMHHUII, 00IaaroiX Cpe-
HEW CTENEeHbI0 IMOTUBHOCTH, SIBJISIETCS OTCYTCTBHE BO3BBIIIEHHOTO CTUIMCTUYECKOTO KOMIIOHEHTa KOHHOTATHBHO-
IO 3HAY€HHs, T.C. BBICOKON CTHJIMCTHYECKOW XapaKTepHCTHKH, ModTHYHOCTH. Kak mpaBuiio, 310 oliieymnorpedu-
TEJIbHBIE CJIOBA, KOTOPBIE HE CO/EPXKAT CHEeHUATbHBIX HHTEHCH()DUKATOPOB IMOIMOHAIBHOCTH - YCHIIUTENIbHBIX Ha-
peunii (“very”, “so”, “really”, etC) u mpeBOCXOIHOI CTElEHH CpaBHEHMs MpuiaratelbHbIX. Clle0BaTebHO, OHU
MOTYT HCIIOJIb30BAThCS B IIOOOM KOHTEKCTE U B JIF0O0OW CHTyariu OOIIeHus.

B pomane xonia 19-ro Beka «Tpoe B soake, He cumrtas codbakm» xepoma K. J[xepoma comepxkurcs 172 emu-
HHUIIBI, 0003HAYAIOIUE MTOJIOKHUTEIbHBIC IMOLMH, OT BCEX MPUMEPOB BbIOOPKH. JlaHHAsi BpeMEHHAs KaTeropusi OJHa
U3 CaMbIX MHOTOYHCIIEHHBIX [0 KOJMYECTBY MPUMEPOB B PACCMATPUBAEMOM IpyIire KIACCH(PUKAIMU 10 CTEICHIM
9MOIMOHAILHON HArPY>XEHHOCTH, YTO BIOJHE OOBACHUMO: OOJIBIIOE KOJUYECTBO IUATIOrOB, CUTYallUil CBA3aHO C
OBITOBBIMHU MPOGIIEMAaMH, KOTOPBIE PEIIAIOT FEPOU B POMAHE; ¢ MX MPHUKIIOUCHUAMHE, B KOTOPBIX TAKXKe HET 0CO00H
BO3BBIIIEHHOCTH U MMOYTHYHOCTH, T.€. 3/I€Ch MOXHO FOBOPHUTH O CPEHEH SMOTHBHOCTH.

Takum 00pa3oM, mpuMepsl, 0003HAYAIOIINE MOJOKUTEIbHBIE YMOIMH, HE 001aal0T CrEIHATbHBIMU HHTEHCHU-
(uKaTopaMu IKCIPECCUBHOCTH, HE COAEPKAT MPEBOCXOIHON CTENEHN CPABHEHUsI MPHUJIAraTe/ibHbIX U HApeuuid, 60-
Jiee TOT0, KHIDKHBIX CJIOB B X CTPYKTYPAaX TaKKe HET.

IMpuBenéM JIEKCHMYECKHE €IMHMIBI, OONamaroIiue cpeaHei cremenspro sMorusHocTd: “We did have a_lively
time!”, “...as jolly and merry as could be, the sun shining out, and not a cloud to be seen”, “It is a fine summer
morning - sunny, soft, and still”, “They are picturesque little spots these locks” [6]. Kak BuaHO u3 BeIpaXkeHuit, Ipu-
BEIEHHBIX BBIILIE, [T0JYEPKHYTHIC CJIOBA SIBIISIIOTCS HEUTPAIbHBIMU U YIOTPEOIISIOTCS TePOsSMH HEMOCPEICTBEHHO BO
BpeMsi MX CTPAHCTBHUS, 3HAKOMCTBA C HOBBIMH JIIOZIbMH, T.€. ONUCHIBAIOT OOBIICHHBIC OBITOBBIE CUTYAIINH, H, CIIENI0-
BaTEJIbHO, HEe 00JIaIAI0T BBICOKOM IKCIIPECCUBHOCTHIO, BBIPA3UTEIBHOCTHIO.

B nureparype Hauyana 20-ro Beka COIEPIKUTCS camMoe OOJIBIIOE KOJHYECTBO MPUMEPOB JICKCUYECKUX E€IUHHIIL,
0003HAYAIOIIUX MOJ0KUTEIbHBIE YMOIMH, XapaKTEPU3YIOIIUXCSI CPETHEN CTENCHBI0 YMOIMOHATBHON HATPYKEHHO-
ctu. OHu coctaBisroT 295 eAMHUIL BEIOOPKH.

CrenyeT cka3aTh, YTO MHOTUE JIMHTBUCTBI M JINTEPATYPOBE/IbI OTMEUAIOT 3HAYUTEIHHOE YBEIUUCHHUE KOJTHUUECT-
Ba «KMEHEE IKCIPECCUBHBIX» IMOIHI B PEYU U CBS3BIBAIOT JIAHHOE SIBJICHUE C TICUXOJIOTHEHN Tepost TUTEPATYPhI KI10-
TEPSIHHOTO MOKOJIEHHS», €r0 00pa3oM KHU3HH U MbinuieHueM [2]. TaTcou y Dummkepanbia mopoi 0J0JIeBacT CKer-
CHC, €My KaXXETCsl, YTO HaJAeXKIbl U MeuThl 0 J[33u HuKorna e cOyayres. Takum oOpa3oMm, ero Kpacusast XKH3Hb pa3-
OuBaeTcsi 0 CepocTh, OOBIACHHOCTh OKPYXKAIOIICH peaJbHOCTH, B KOTOPOH CIHMIIKOM Majo MecTa IJisi HCTHHHBIX
SMOLMK U 4YBCTB.

CremoBarebHO, pedb ['3TcOm SBISIETCS TPsAMBIM oTpakeHreM 3moxu 20-x rogoB 20-ro Beka, mopoii JUIIECHHON
BO3BBIIIEHHBIX, KHU)KHBIX JIEKCHUECKUX €IUHHUI] U PEBOCXOTHOMN CTEIEHH CPABHEHUS MPHUIIAraTe/IbHbIX - MAPKEPOB
9KCTIPecCUBHOCTH. [I0ATBEP K ICHUEM TAHHOU MBICITH CITYKaT CIIEAYIOIIIE TPUMEPDI, XapaKTEePU3YIOIIUECS CPEaHEN
CTETIeHbI0 MHTEHCUBHOCTH niepenauu smonuii: “She ’s a lovely girl”- said Gatsby after a moment, “I have a marvel-
lous house...”, *...that admirable look of her meant very much for me...” [4]. Cnenyet 3aMeTHTb, YTO MOAYECPKHY-
ThIE CJIOBA OTHOCATCS K HEUTPAILHOMY CJIOKO JISKCHKH U XapaKTEPU3YIOTCS BBICOKOW YaCTOTHOCTBIO yIMOTPeOICHNUS
B peun. Bonee Toro, mpunararensueie “marvelous” u “admirable” comepixar cemy «uyBcTBO» - “d€Serving or caus-
ing a feeling of respect, warm approval or pleasure”, 6iaromapst 4eMy yHnoTpeOISIIOTCS HOCUTEISAMHM S3bIKa JUIS BbI-
PaXKEHHs MOJI0KUTENBHBIX dMoIuid [5].

TakuM 00pa3oM, MPOAHATM3UPOBAB CTENEHU IKCIPECCHMBHOCTH B XYIOKECTBEHHBIX MPOU3BEICHUAX, MOMKHO
c/ienaTh BBIBOJ O TOM, 4TO B pomaHax Hauyana 20-ro Beka MPOUCXOIMT YBEJIHUYCHHE YHCIIA JISKCHYECKUX SIHHHUIL C
BBICOKO# CTEIEHbIO dMOLMOHAIBHON HArPYKEHHOCTH M0 CpaBHEHHUIO ¢ 19-M BekoM, 4To 00yCIOBIHBaeTCS Oolee
BO3BBIILICHHBIM BOCIIPHATHEM JYXOBHBIX IECHHOCTEH M Y€IOBEYECKUX OTHOIICHHH.
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